家园——新疆多民族人民生活掠影 

الموطن.. لمحة الحياة الشعبية للقوميات المتعددة في شينجيانغ


P1
序言
مقدمة

     中国是统一的多民族国家。新疆自古以来就是中国多民族共同生活的家园。不论人口多少、发展程度高低、宗教信仰差异，各族人民都具有同等地位，依法享有相同权利，履行相同义务。在漫长的历史长河中，生活在新疆的中华各族儿女密切交往、相互依存、休戚与共，共同开发建设新疆，共同维护边疆稳定、国家统一、民族团结，共同推动国家的发展进步。
     本展览分为三个部分，从安定祥和、文化繁荣、宗教和谐等视角出发，通过真实鲜活的图片，客观反映当前新疆在社会稳定的环境下，各族百姓共享发展成果、安居乐业的生活现状。

الصين دولة موحدة متعددة القوميات. وشينجيانغ موطن تتعايش فيه معا قوميات عديدة صينية منذ القدم. ويتمتع أبناء مختلف القوميات بمكانة متساوية ونفس الحقوق وفقا للقانون وعليهم نفس الواجبات بغض النظر عن حجم السكان ومستوى التنمية واختلاف المعتقدات الدينية. خلال التاريخ الطويل يتمتع أبناء مختلف القوميات الصينية الذين يعيشون في شينجيانغ باتصالات وثيقة، واعتمادات متبادلة، وروابط مشتركة، يعملون معا على تطوير وبناء شينجيانغ، والحفاظ على استقرار الحدود والوحدة الوطنية ووحدة القوميات، ويعملون معا على دفع تنمية البلاد وتقدمها.
يتكون المعرض من الأجزاء الثلاثة التي تعكس بشكل موضوعي من منظور الاستقرار والانسجام والازدهار الثقافي والتناغم الديني الوضع الحالي في شينجيانغ حيث يتقاسم الجمهور من مختلف القوميات إنجازات تنموية وعيشة سعيدة تحت ظروف المجتمع المستقر الراهنة عن طريق الصور الحيوية الحقيقية.



P2
1、 安定祥和
أولا، الاستقرار والانسجام

过去一个时期，新疆地区暴恐案（事）件多发频发，对各族人民生命财产安全造成极大危害，严重践踏了新疆各族群众的生命权、健康权、发展权等基本人权。
近年来，新疆通过依法严厉打击暴力恐怖犯罪，依法设立职业技能教育培训中心等多种方式，有效遏制了恐怖活动多发频发势头，最大限度保障了各族人民群众的生存权、发展权。截至目前，新疆已连续3年未发生暴力恐怖案（事）件，极端主义渗透得到有效遏制，治安状况明显好转。
随着社会稳定的红利持续释放，新疆经济社会各项事业快速发展，各族人民安居乐业，获得感、幸福感、安全感显著增强。
    新疆今天的安定祥和来之不易。
كانت هناك حوادث إرهابية متكررة في شينجيانغ في الفترة الماضية، تسببت في إلحاق ضرر كبير بأرواح وممتلكات الناس من مختلف القوميات وداست بشدة حقوق الإنسان الأساسية للناس من مختلف القوميات في شينجيانغ مثل حق الحياة وحق الصحة وحق التنمية.
خلال السنوات الأخيرة تم الحد من إتجاه وقوع الحوادث الإرهابية المتكررة بصورة فعالية في شينجيانغ عن طريق مكافحة الجرائم الإرهابية بصرامة وانشاء مراكز تدريب المهارات المهنية وفقا للقانون وغيرهما من الأساليب المتعددة، مما يضمن حق الحياة وحق التنمية لأبناء مختلف القوميات إلى حد أكبر. حتى الآن، لم يحدث أي حادثة إرهابية خلال ثلاث سنوات متتالية في شينجيانغ، تم الحد من اختراق التطرف بشكل فعال، فتحسن الوضع الأمني بشكل ملحوظ. 
مع الإطلاق المستمر عن عائد الاستقرار الاجتماعي، تطورت العديد من الأعمال الاقتصادية والاجتماعية بسرعة في شينجيانغ. ويتمتع أبناء مختلف القوميات بعيشة سعيدة، ويزداد شعورهم حول الكسب والسعادة والأمن بشكل ملحوظ. 
     إن الاستقرار والانسجام في شينجيانغ اليوم لم يأت بسهولة.

乌鲁木齐是新疆维吾尔自治区首府 ，全区的政治、经济、文化、科教和交通中心。该市位于亚洲大陆地理中心，是世界上距离海洋最远的城市，也是第二座亚欧大陆桥中国西部桥头堡和中国向西开放的重要门户 。
مدينة أورومتشي هي حاضرة منطقة شينجيانغ الذاتية الحكم لقومية الأويغور وهي تعد المركز السياسي والاقتصادي والثقافي والعلمي والتعليمي والنقلي في المنطقة كلها. تقع المدينة في المركز الجغرافي لقارة آسيا، وهي أبعد مدينة عن البحر في العالم، وهي أيضًا ثاني جسر قارتي آسيا وأوروبا، رأس جسر في غربي الصين وبوابة مهمة للصين تفتح على الغرب.

图为乌鲁木齐市全貌。
الصورة الكاملة لمدينة أورومتشي


P3
新疆是中国拥有机场最多的省区，截至2019年底，已建成投入使用的机场共有22个。
图为阿克苏机场外景。
شينجيانغ هي المقاطعة التي تضم أكثر المطارات في الصين، وبحلول نهاية عام 2019، تم بناء 22 مطارًا مستخدما.
الصورة مشهد خارج مطار اكسو.

乌鲁木齐站是新疆最大的综合交通枢纽、铁路客运集散地。
图为乌鲁木齐站外景。
محطة أورومتشي هي أكبر مركز شامل للنقل وأكبر مركز السياح لنقل الركاب بالسكك الحديدية في شينجيانغ.
الصورة مشهد خارج محطة أورومتشي


P4
图为游客（左）在乌鲁木齐市旅游纪念品摊位购买当地民族乐器。
تُظهر الصورة أن السائحة (اليسار) تشتري الآلات الموسيقية الشعبية المحلية في كشك الهدايا التذكارية السياحية في أورومتشي.

图为游客在选购茶具。近年来旅游热促使新疆旅游纪念品市场迅速扩容，琳琅满目的商品让游客可以把新疆之美轻松带回家，细细品味。
تظهر الصورة أن السياح يشترون مجموعة شرب الشاي. في السنوات الأخيرة، أدى ازدهار السياحة إلى التوسع السريع لسوق الهدايا التذكارية السياحية في شينجيانغ، حيث تتيح السلع المتنوعة للسياح إمكانية عودة إلى البيت مع سلع شينجيانغ المميزة بسهولة للتذوق.

图为喀什街头的一位店主在推销商品。喀什是古丝绸之路上重要的历史文化名城和商品集散地。
تظهر الصورة أن صاحب متجر في شارع كاشغار يروج البضائع. تعد مدينة كاشغار هي مدينة تاريخية وثقافية مهمة ومركز توزيع للسلع على طريق الحرير القديم.


P5
新疆国际大巴扎集民族文化、建筑、商贸、娱乐、餐饮于一体，是国家 4A 级旅游景区。 
图为新疆国际大巴扎外景。
يجمع بازار (السوق المحلية) الكبير الدولي في شينجيانغ بين الثقافة والهندسة المعمارية والتجارة والترفيه والمطاعم القومية المحلية، وهو متنزه سياحي وطني ذو مستوى4A .
الصورة مشهد خارج بازار الكبير الدولي في شينجيانغ

图为人潮涌动的新疆国际大巴扎步行街。
الصورة شارع المشاة في بازار الكبير الدولي في شينجيانغ


P6
图为当地群众在花卉市场选购绿植。每逢佳节，人们纷纷购买花卉扮靓居室，增添吉祥和喜庆的气氛，各大花卉市场和鲜花商店也因此生意红火。
تظهر الصورة أن السكان المحليين يشترون النباتات الخضراء في سوق الزهور. بمناسبة حلول كل عيد، يشتري الناس الزهور لتزيين غرفهم، ويضيفون أجواء ميمونة وبشارة، لذا تزدهر أسواق الزهور ومحلات الزهور.

图为来自北京的技术人员崔拥民（左三）在和田地区金叶村温室大棚里给村民们示范种植技巧。按照国家组织发达地区对口支援民族地区的统一部署，北京市通过教育、人才、产业等多种方式，全方位支持和田地区经济社会发展。
تُظهر الصورة أن الفني من بكين كوي يونغ مين (الثالث من اليسار) يوضح تقنيات الزراعة للقرويين في البيت الأخضر في قرية جينيه بإقليم خه تان. وفقًا للتخطيط الموحد الوطني بشأن مساعدة المناطق المتقدمة للمناطق القومية، تدعم مدينة بكين التنمية الاقتصادية والاجتماعية في إقليم خه تان من خلال التعليم والأكفاء والصناعات وغيرها من الطرق المتعددة.

图为拜城县康其乡库尔玛村农民在花卉大棚里修剪菊花。新疆大力发展设施农业，成为当地农民增收的重要手段之一。
تظهر الصورة أن المزارعين في قرية كولما ببلدة كانغ تشي في محافظة بايشنغ يقومون بتقليم الأقحوان في البيت الأخضر. أصبحت التنمية القوية لزراعة المرافق في شينجيانغ إحدى الوسائل المهمة للمزارعين المحليين لزيادة دخلهم.


P7
图为当地创业者在艾德莱丝绸企业参观学习。近年来新疆大力发展纺织服装产业，不断探索新疆民族服饰发展之路。
تُظهر الصورة أن رواد الأعمال المحليين يزورون ويتعلمون في شركة آيدلان لتصنيع الحرير. في السنوات الأخيرة، طورت شينجيانغ بقوة صناعة المنسوجات والملابس، واستكشفت باستمرار طريق تطور الأزياء القومية في شينجيانغ.


图为烤馕师傅们正在制作大馕。馕是新疆各族群众喜爱的主要面食之一。库车大馕制作以大而薄、脆而香等特点入选新疆非物质文化遗产。
تظهر الصورة أن طهاة نانغ (الخبز المحلي) يصنعون نانغ مشويا. نانغ المشوي هو واحد من الأطعمة المسحوقة الرئيسية لجميع القوميات في شينجيانغ. تم اختيار نانغ في كوتشه في التراث الثقافي غير المادي في شينجيانغ بسبب خصائصه الكبيرة والرقيقة والهشيشة والمعطرة.


P8
随着物联网、大数据、云计算等技术的不断发展，新疆“智慧城市”建设方兴未艾。
图为市民在克拉玛依市图书馆使用移动支付。
مع التطور المستمر للتقنيات مثل إنترنت الأشياء، والبيانات الضخمة، والحوسبة السحابية، يزدهر بناء "مدن ذكية" في شينجيانغ.
تُظهر الصورة أن السكان يستخدمون الدفع بواسطة الهاتف النقال في مكتبة مدينة كاراماي.

图为阿勒泰地区体育馆内，电商直播顾问通过线上直播平台进行农产品营销。互联网线上直播，已成为带动新疆特色产品销售和推广的重要手段。
تُظهر الصورة أن مذيعة البث المباشر للتجارة الإلكترونية من خلال منصة البث المباشر عبر الإنترنت  تقوم بتسويق المنتجات الزراعية في صالة الألعاب الرياضية في إقليم ألتاي. أصبح البث المباشر عبر الإنترنت على الإنترنت وسيلة مهمة لدفع مبيعات وترويج المنتجات المتميزة في شينجيانغ.

图为在和田市古江巴格乡赛克散村返乡大学生电商创业示范点，村民古海尔尼沙·阿吾提（左二）和丈夫（左一）查看当地特色农产品——核桃的网上销售情况。
تُظهر الصورة أن القرويين غو هايرنيشا أووتي (الثانية من اليسار) وزوجها (الأول من اليسار) يتحققان من أحوال المبيعات عبر الإنترنت للمنتجات الزراعية المتميزة المحلية – الجوز في الموقع النموذجي حول ريادة الأعمال في التجارة الإلكترونية لطلاب الجامعات العائدين في قرية سايكسان ببلدة غوجيانغ باغ في مدينة خه تيان. 


P9
国家级国际性综合博览会——中国—亚欧博览会，是中国向西开放的重要门户，也是中国与亚欧国家开展经贸投资、文化、科技、金融、人文等领域合作的重要渠道。
图为中国—亚欧博览会现场，新疆特色小花帽吸引游客、客商驻足观看。
يعدّ المعرض الدولي الشامل على المستوى الوطني، معرض الصين وآسيا وأوروبا، بوابة مهمة للصين للانفتاح على الغرب، كما هو قناة مهمة بين الصين ودول آسيا وأوروبا لتنفيذ التعاون في مجالات الاستثمار الاقتصادي والتجاري والثقافة والعلم والتكنولوجيا والمال والعلوم الإنسانية الخ.
تظهر الصورة أن قبعات شينجيانغ الخاصة تجذب السياح والتجار للتوقف والمشاهدة في معرض الصين - آسيا – أوروبا.

亚欧商品贸易博览会是中国—亚欧博览会姊妹展，通过贸易投资促进活动、洽谈对接等多种方式，促进丝绸之路经济带沿线国家和企业的交流与合作。
图为亚欧商品贸易博览会现场，客商正在了解博斯腾湖特色鱼制品罐头。
يعدّ معرض السلع والتجارة بين آسيا وأوروبا معرضا شقيقا لمعرض الصين - آسيا – أوروبا، يعزز التبادلات والتعاون بين البلدان والمؤسسات على طول الحزام الاقتصادي لطريق الحرير من خلال الوسائل المختلفة مثل أنشطة ترويج التجارة والاستثمار والتفاوض.
تظهر الصورة أن العملاء يتعرفون على منتجات الأسماك المعلبة في بحيرة بوستين في معرض السلع والتجارة بين آسيا وأوروبا.


P10
图为乌鲁木齐市民在红山公园晨练。
تظهر الصورة أن سكان أورومتشي يمارسون الرياضة البدنية صباحا في حديقة هونغشان.

图为各族群众在乌鲁木齐市中心共同迎接、庆祝 2020年的到来。
تظهر الصورة أن الناس من جميع القوميات يستقبلون ويحتفلون بحلول عام 2020 في مركز مدينة أورومتشي.


P11
图为乌鲁木齐县大庙村哈萨克族牧民列牙斯一家人在当地兴建的富民安居房中欢度节日。
تظهر الصورة أن أفراد عائلة ليجاس، أحد الرعاة الكازاخستانيين، في قرية دامياو بمقاطعة أورومتشي يحتفلون بالعيد في منزل  بنته الحكومة المحلية لمساعدة الرعاة في العيش في السلام والأمن.

图为塔什库尔干县一对塔吉克族母女在新居内拍照，记录幸福生活。
تُظهر الصورة أن أمّا وبنتها من القومية الطاجيكية تلتقطان الصور في منزلهما الجديد في محافظة تاشكورغان لتسجيل الحياة السعيدة.


P12
图为库车老城区街头随拍。库车县是举世闻名的龟兹文化发祥地，历史悠久，民族文化丰富，城市传统格局保存完整，是古丝绸之路上一颗璀璨的明珠。
الصورة شوارع مدينة كوتش القديمة. تعد محافظة كوتش مهد ثقافة تشوزي المشهورة عالميًا، ولها تاريخ طويل وثقافة قومية غنية ونمطها الحضري التقليدي محفوظ جيدًا، وهي لؤلؤة مشرقة على طريق الحرير القديم.

图为库车县老城区一个传统集市。
الصورة واحد من البازار التقليدي في حي المدينة القديم بمحافظة كوتش.

新疆推进农村天然气入户工程。图为策勒县农民用上了管道天然气。
تعزز شينجيانغ مشروع استخدام الغاز المنزلي في المناطق الريفية. تُظهر الصورة أن المزارعين في محافظة تسه له يستخدمون الغاز الطبيعي لخط الأنابيب.


P13
图为参加新疆大学毕业典礼的学生走出礼堂。新疆高等教育稳步发展，普通高等学校数量达54所。
تظهر الصورة أن الطلاب الذين شاركوا في حفل التخرج في جامعة شينجيانغ يخرجون من القاعة. يتطور التعليم العالي في شينجيانغ بشكل مطرد، حيث يبلغ عدد الكليات والجامعات 54.

图为察布查尔县坎乡苏阿苏幼儿园的孩子们和老师一起做游戏。
تظهر الصورة أن الأطفال يلعبون مع المعلمة في روضة سواسو في بلدة كان بمحافظة تشابتشار.


P14
图为中国医科大学援疆医疗队专家高红华（左一）在新疆为当地患者诊断病情。近年来，中国实施“医疗人才”组团式援疆，提高当地医疗水平。
تظهر الصورة أن الدكتورة قاو هونغ هوا (الأول من اليسار) ، خبيرة من الفريق الطبي لمساعدة شينجيانغ بجامعة الصين الطبية، تشخص حالة المريضة المحلية في شينجيانغ. في السنوات الأخيرة، طبقت الصين مجموعة من "المواهب الطبية" لمساعدة شينجيانغ على تحسين المستويات الطبية المحلية.

图为塔什库尔干塔吉克自治县达布达尔乡热斯喀木村村医发尔亚特·塔西白克（右三）与来自乡卫生院的医务人员在热斯喀木村出诊。
تُظهر الصورة أن الطبيب بقرية ره سقامو بمحافظة تاشكورغان الطاجيكية الذاتية الحكم فاريات تسيبك (الثالث من اليمين) يشخص المرضى مع الطاقم الطبي من المركز الصحي في البلدة.

图为塔什库尔干塔吉克自治县达布达尔乡卫生院的医生尼马提拉·司迪克（中）为村民检查身体。
تُظهر الصورة أن الطبيب نيماتيلا سيديكي (الوسط) في المركز الصحي لبلدة دابودار في محافظة تاشكورغان الطاجيكية الذاتية الحكم يشخص أجسام القرويين.
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新型冠状病毒感染的肺炎疫情发生以来，新疆各地各部门迅速行动，有序展开各项防控救治工作。图为在新疆维吾尔自治区传染病医院，医护人员为一名新型冠状病毒感染的肺炎治愈患者送上鲜花和祝福。
منذ تفشي فيروس كورونا الجديد، تصرفت الإدارات المختلفة في شينجيانغ بسرعة للقيام بمختلف أعمال الوقاية والسيطرة والعلاج بطريقة منظمة. تظهر الصورة أن الطاقم الطبي يسلم الزهور والبركات إلى مريض متعافي في مستشفى الأمراض المعدية بمنطقة شينجيانغ الذاتية الحكم لقومية الأويغور. 

图为库车县墩阔坦村的工作人员为村民测量体温。
تظهر الصورة أن الموظفين في قرية دن كوتان بمحافظة كوتش يقيسون درجة الحرارة للقرويين.

图为工作人员在疫情防控期间为居家观察的居民配送生活物资。
تظهر الصورة أن الموظفين يقومون بتوزيع مستلزمات يومية على السكان الذين هم في الحجر الصحي بالمنزل أثناء الوقاية من الوباء ومكافحته.

图为新疆第二批支援湖北医疗队的医护人员带领方舱医院的患者共跳新疆民族舞蹈，帮助患者锻炼体魄，建立乐观积极心态。
تظهر الصورة أن العاملين من الدفعة الثانية من الأطباء والممرضات في شينجيانغ الذين يدعمون فريق هوبي الطبي يقودون المصابين في مستشفى العزل لممارسة الرقص الشعبي في شينجيانغ من أجل مساعدة المرضى على ممارسة لياقتهم البدنية وإنشاء الموقف المتفائل والإيجابي.
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图为和田县布扎克乡敬老院的护理员一边为老人按摩，一边和老人拉家常。
تُظهر الصورة أن عاملة رعاية المسنين بمركز المسنين في بلدة بوزاك  في محافظة هوتان  تقوم بتدليك المسنين أثناء الدردشة معهم.

图为各民族金婚老人们出席重阳节庆祝活动。
تظهر الصورة أن المسنين الذين يتجاوز تزوجهم خمسين سنة يحضرون احتفال مهرجان المسنين التقليدي الصيني (عيد تشونغ يانغ).

图为喀什街头一位正在散步的长者。 
تظهر الصورة أن رجلا مسنا يمشي في شارع كاشيغار.
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图为阿克苏地区的一场婚礼上，维吾尔族新娘穿着西式婚纱在喜宴上与来宾共跳民族舞蹈。
تظهر الصورة أن العروس المرتدية فستان الزفاف من القومية الأويغورية ترقص مع الضيوف في حفل الزفاف في إقليم أكسو.

图为新郎王成林和新娘屈彦丽身着传统服饰，在亲友的见证下举行了一场自行车骑行婚礼。
تظهر الصورة أن العريس وانغ تشينغ لين والعروس تشو يان لي يقيمان حفل الزفاف بركوب الدراجات الهوائية مرتدين الملابس التقليدية تحت شهادة الأقارب والأصدقاء.

图为喀什一对塔吉克族新人的婚礼现场。
الصورة مشهد حفل الزفاف لزوج من العريسين من القومية الطاجيكية.

图为新郎米尔艾买提江（中）和好友一起跳舞，准备前往喀什老城的新娘家迎娶新娘。
تظهر الصورة أن العريس مير أماتيجيانغ (الوسط) يرقص مع الأصدقاء، ويستعد للذهاب إلى منزل العروس في بلدة كاشغار القديمة لاستقبالها.
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图为清河县维吾尔族老人阿尼帕·阿力马洪和孩子们在一起。阿尼帕·阿力马洪40年前开始，先后收养了汉、回、维、哈等不同民族的19个孤儿，含辛茹苦地把他们抚养成人。
تظهر الصورة أن الشيخة الأويغورية أنيبا علي ماهونغ في محافظة تشينغخه مع الأطفال. بدأت الشيخة أنيبا علي ماهون تبنت 19 يتيمًا من قوميات مختلفة منذ 40 عامًا، بما في ذلك قومية هان وقومية هوي والقومية الأويغورية والقومية الكازاخستانية وغيرها من القوميات المختلفة، وعملت بجد تربيتهم إلى الكبار.


图为乌鲁木齐市天山区福寿巷社区民族团结大院的居民在下象棋。
تظهر الصورة أن السكان في فناء وحدة القوميات لحارة فوشوشيانغ بحي تيانشان في مدينة أورومتشي يلعبون الشطرنج.

图为塔城地区三道河子镇的阿不拉江（前排左四）同家人一起拍全家福。阿不拉江家是个多民族大家庭，全家有汉族、维吾尔族、回族、哈萨克族等4 个民族19 个成员。
تُظهر الصورة أن عبد الله جيانغ (الرابع من اليسار في الصف الأمامي) في بلدة سان دوخهتس بإقليم تاتشنغ يلتقط صورة عائلية مع عائلته. عائلة عبد الله جيانغ هي عائلة متعددة القوميات بما فيها 19 فردًا من 4 قوميات مثل قومية هان وقومية هوي والقومية الأويغورية والقومية الكازاخستانية. 
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图为塔城市哈尔墩社区的各族居民在彭素珍（右一）家中学习包饺子。
تظهر الصورة أن السكان من القوميات المختلفة لحارة هاردون في مدينة تاتشنغ يتعلمون نوعا من الأطعمة لقومية هان (اسمه جاوزي) في منزل الساكنة بنغ سوتشن (الأول من اليمين).

图为元旦前夕，阿克苏市朝阳社区各族居民一起排练迎新年文艺晚会的节目。
تظهر الصورة أن السكان من القوميات المختلفة لحارة تشاويانغ في مدينة أكسو يتدربون على برامج الحفلة المسائية في عشية يوم رأس السنة الجديدة.

图为春节前夕(不是所有民族都过春节，建议不提春节)，乌鲁木齐市西北路北社区各族（ 每句都是各族群众，可以节省着用）居民一起制作当地风味美食炸馓子。
تظهر الصورة أن السكان من القوميات المختلفة للحارة الشمالية من الشارع الشمالي الغربي في مدينة أورومتشي يصنعون نوعا من الأطعمة التقليدية المحلية (أسمه سانتسي المقلي) معًا بمناسبة حلول العيد.
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二、文化繁荣
الازدهار الثقافي

中国是统一的多民族国家(重复)，各民族共同创造了悠久的中国历史、灿烂的中华文化。在历史长河中，新疆各民族文化扎根中华文明沃土，既推动了各民族文化发展，也丰富了中华文化内涵。新疆不仅是中华文明向西开放的门户，也是东西方文明交流传播的重地，在这里多元文化荟萃、多种文化并存。
الصين دولة موحدة متعددة القوميات، وقد أنشأت جميع القوميات التاريخ الصيني الطويل والثقافة الصينية الرائعة. على مدى التاريخ الطويل، ترسخت ثقافة القوميات المختلفة في شينجيانغ في التربة الخصبة للحضارة الصينية، والتي لم تعزز التنمية الثقافية لمختلف القوميات فحسب، بل وفرت أيضًا محتويات الثقافة الصينية. شينجيانغ ليست فقط بوابة لفتح الحضارة الصينية إلى الغرب، ولكنها تكون أيضًا مكانا مهمًا لتبادل الحضارات بين الشرق والغرب، حيث تتجمع الثقافات المتعددة وتتعايش الثقافات المتنوعة.


图为特克斯八卦城。特克斯县以独特的“八卦” 图形城市建设布局闻名于世，是一个将易经文化与城市建设完美结合的经典之作，有着极高的历史和文化价值。
الصورة مشهد مدينة باقوا في محافظة تركس. تشتهر محافظة تركس بتصميمها الهندسي الفريد بشكل باقوا، وهو عمل كلاسيكي يجمع بين ثقافة التغيرات التقليدية الصينية وبناء المدينة الحديثة، وله قيمة تاريخية وثقافية عالية للغاية.
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上图为位于阿克苏地区拜城县的克孜尔佛教石窟。
下图为克孜尔石窟内壁画。
克孜尔石窟是中国开凿最早、地理位置最西的大型石窟群，是中国最美的石窟之一。2014年，克孜尔石窟被列入世界文化遗产名录。
الصورة أعلاه كهوف كيزيل البوذية بمحافظة باتشنغ في إقليم أكسو.
الصورة أدناه الجداريات في كهوف كيزيل.
كهوف كيزيل  البوذية هي مجموعة الكهوف التي تتمتع بأقدم الكهوف وأبعدها جغرافيًا في غربي الصين وهي واحدة من أجمل الكهوف في الصين. تم إدراج كهوف كيزيل البوذية في قائمة التراث الثقافي العالمي في عام 2014.

图为喀什阿巴克霍加麻扎（香妃墓）。这是一座典型的伊斯兰古建筑群，1988年列为第三批全国重点文物保护单位。
الصورة مقبرة أباتشي هوجا (مقبرة الأميرة العطرية). هي مجموعة المباني الإسلامية القديمة النموذجية، تم إدراجها في قائمة الدفعة الثالثة من الوحدات الوطنية المهمة لحماية الآثار في عام 1988.

图为新疆现存最大的古塔——苏公塔。 苏公塔是中国百座名塔中唯一的伊斯兰风格古塔，1985 年列为国家重点文物保护单位。
الصورة أكبر برج قديم موجود في شينجيانغ برج سو قونج. يعدّ برج سو قونج برجا قديما وحيدا من الطراز الإسلامي من بين 100 برج مشهور في الصين، وقد تم إدراجه في قائمة الوحدات الوطنية المهمة لحماية الآثار الثقافية في عام 1985.
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图为阿克苏新和县民族乐器制作村内一位手工艺人用弹布尔为女孩跳舞伴奏。弹布尔是维吾尔、乌兹别克等民族传统乐器，也是演奏民族传统音乐《十二木卡姆》的主要乐器之一。
تُظهر الصورة أن حرفيًا في قرية إنتاج الآلات الموسيقية الشعبية في محافظة سينخه بإقليم أكسو يعزف الآلة الموسيقية التقليدية المحلية بعنوان تانبول لمرافقة رقص الفتاة. تعدّ تانبول آلة موسيقية شعبية تقليدية لقومية الأويغور والأوزبكستان، وهي أيضًا واحدة من الآلات الموسيقية الرئيسية التي تعزف الموسيقى الشعبية التقليدية "المقامات الاثنتا عشرة".

图为乌鲁木齐市木卡姆艺术剧院内艺术家在演奏民族传统乐器——锵。
تُظهر الصورة أن الفنان يعزف على الآلة الموسيقية التقليدية الشعبية - تشيانغ في مسرح شينجيانغ لفن المقامات في أورومتشي.
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图为来自新疆师范大学美术专业的大学生身着汉服现场展示剪纸。剪纸是中国最为流行的民间艺术之一，是各种民俗活动的重要组成部分，入选第一批国家级非物质文化遗产名录和联合国教科文组织“人类非物质文化遗产代表作名录”。
تظهر الصورة أن طالبات جامعيات متخصصات في الفنون الجميلة في جامعة شينجيانغ للمعلمين يظهرن فن الورق المقصوص مرتديات الملابس الشعبية التقليدية. يعد فن الورق المقصوص واحدا من أشهر الفنون الشعبية في الصين كما هو جزء مهم من الأنشطة الشعبية المتنوعة، وتم إدراجه في الدفعة الأولى من قائمة التراث الثقافي غير المادي على المستوى الوطني و" القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية " لليونسكو.

图为当地农民在刀郎农民画专业合作社学习绘画。刀郎农民画是中国现代民间绘画艺术百花园中一枝奇葩，以其独特的创作风格和艺术魅力享誉国内外画坛。
تظهر الصورة أن المزارعين المحليين يتعلمون الرسم في الجماعة التعاونية لرسوم داولانغ للمزارعين. تعدّ رسوم داولانغ للمزارعين زهرة رائعة في حديقة فن الرسوم الشعبية الصينية الحديثة، وهي معروفة جيدًا في الداخل والخارج بأسلوبها الإبداعي الفريد وسحرها الفني.
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图为《玛纳斯》传人正在讲述英雄故事。《玛纳斯》是新疆克孜勒苏柯尔克孜自治州地方传统民间文学，为国家级非物质文化遗产，入选联合国教科文组织“人类非物质文化遗产代表作名录”。
تظهر الصورة أن وارث الفن "ماناس" يروي أسطورة الأبطال. يعدّ الفن"ماناس" أدبا شعبيا تقليديا محليا في ولاية كيزيلسو كيرغيز الذاتية الحكم في شينجيانغ، وهو تراث ثقافي غير مادي على المستوى الوطني، وقد تم إدراجه في " القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية " لليونسكو.

图为塔城和布克赛尔县草原上牧民正在演唱《江格尔》。《江格尔》是一部蒙古族英雄史诗，具有很高的艺术价值，为国家级非物质文化遗产。
تظهر الصورة أن مراعين في محافظة تاتشنغ ومحافظة بوكسار يغنون "جيانغ قر" في المرج، والتي هي ملحمة بطولية منغولية ذات قيمة فنية عالية وهي تراث ثقافي غير مادي على المستوى الوطني.
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图为锡伯族舞蹈演员正在表演顶碗舞。顶碗舞动作优美、变化丰富，是中国多个少数民族喜爱的舞蹈形式。
تظهر الصورة أن راقصات من قومية شيبوه يعرضن رقصة حمل الوعاء. تكون حركات رقصة حمل الوعاء جميلة وتغيراتها متنوعة، وهي شكل رقص مفضل للعديد من الأقليات القومية في الصين.

图为孩子们在喀什地区麦盖提县中心广场跳起欢快的民族舞蹈。
تظهر الصورة أن الأطفال يرقصون رقصات شعبية مبتهجة في الساحة المركزية في محافظة ماقيتي بإقليم كاشغار.
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新疆地毯素以历史悠久、技艺高超驰名于世，是传统的民族工艺美术品，也是新疆主要出口商品之一。图为女工正在制作地毯。
تشتهر سجادة شينجيانغ بتاريخها الطويل ومهارتها الممتازة، وهي من الفنون الحرفية الشعبية التقليدية وأحد السلع التصديرية الرئيسية في شينجيانغ. تظهر الصورة أن عاملات يصنعن السجادة.

图为塔城和布克赛尔县牧民正在编织地毯。
تظهر الصورة أن المراعين في محافظة تاتشنغ ومحافظة بوكسيل ينسجون السجادة. 

图为顾客在喀什老城帽子巴扎选购商品。花帽是维吾尔族服饰重要的组成部分。
تظهر الصورة أن الزبائن يشترون البضائع في البازار بمدينة كاشغار القديمة. القبعات هي جزء مهم من أزياء الأويغور.
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社火是一种来源于汉族庆祝春节的民间传统活动。图为巴音郭勒蒙古自治州尉犁县举办元宵节系列活动，游客和各族群众观看社火表演。
مهرجان شه هوه هو نشاط شعبي تقليدي نشأ من قومية هان التي تحتفل بعيد الربيع. تُظهر الصورة أن سلسلة من فعاليات مهرجان الفانوس التي أقيمت في محافظة يولي بولاية بايينغول المنغولية الذاتية الحكم، حيث يشاهد السياح والناس من القوميات المختلفة عروض شه هوه.

图为哈密市民在街头耍社火闹元宵。
تظهر الصورة أن السكان في مدينة هامي يشاركون في أنشطة  شه هوه خلال مهرجان الفانوس في الشارع.

图为各族群众组成的社火队在博乐市体育艺术中心路段表演精彩的节目，庆祝元宵佳节。
تظهر الصورة أن فريق شه هوه المتكون من أفراد من القوميات المختلفة يعرض برنامجًا رائعًا في مركز بوله للرياضات والفنون احتفالا بعيد الفانوس.



P28
图为克州阿合奇县的柯尔克孜族训鹰人。
تُظهر الصورة أن المراعين من قومية الكيرغيز يتدربون على النسر في محافظة آخهتس بولاية كيزيلسو كيرغيز الذاتية الحكم في شينجيانغ.

图为选手们在尉犁县罗布人村寨参加叼羊比赛。叼羊是深受新疆多个民族喜爱的一种传统体育活动，每逢婚礼、传统节日都会举行。
تظهر الصورة أن اللاعبين يشاركون في مسابقة تخاطف الخروف في قرية لوه بو في محافظة يولي. تعدّ مسابقة تخاطف الخروف نوعا من الأنشطة الرياضية التقليدية تحبه العديد من القوميات في شينجيانغ، وهي تقام عادة في حفلات الزفاف والمهرجانات التقليدية.

图为昭苏县冰雪旅游节开幕式上，牧民们参加雪地摔跤比赛。摔跤是哈萨克族传统体育项目，深受各族人民喜爱。
تظهر الصورة أن المراعين يشاركون في مسابقة مصارعة الثلج في حفل افتتاح مهرجان تشاوسو الثلجي السياحي. تعدّ المصارعة رياضة تقليدية من قومية الكازاخستان، وهي محبوبة من قبل أبناء مختلف القوميات في شينجيانغ.
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图为喀什维吾尔文出版社工作人员在整理出版的图书。该出版社每年出版维吾尔文图书近千种。
تظهر الصورة أن الموظفين يرتبون الكتب المنشورة في دار النشر للغة الأويغورية في كاشغار. تنشر دار النشر ما يقرب من ألف كتاب باللغة الأويغورية كل عام.

图为春节前夕，市民在挑选“福”字。每逢新春佳节，各民族会在屋门贴 " 福 " 字，祈求新年迎好运。
تظهر الصورة أن السكان يختارون كلمة "فو"(معناها سعادة) بمناسبة حلول عيد الربيع. في كل عام جديد صيني، يلصق أبناء مختلف القوميات كلمة "فو" على باب المنزل للصلاة من أجل حظ سعيد في العام الجديد.

图为库车县玉奇喀拉二村的农民姐妹哈那依先·艾尼瓦尔和米热古丽·艾尼瓦尔一起制作十字绣作品。　
تظهر الصورة أن الأختين المزارعتين في القرية الثانية في يوشكالا بمحافظة كوتش تعملان العمل المطرز معًا.
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图为乌鲁木齐市中国科学院新疆生态与地理研究所中心实验室工作人员顾琦月向前来参观的小朋友介绍科普知识。
تظهر الصورة أن السيدة قو تشيو، إحدى العاملين في المختبر المركزي لمعهد شينجيانغ للإيكولوجيا والجغرافيا التابع للأكاديمية الصينية للعلوم في مدينة أورومتشي، تقدم المعلومات العلمية للأطفال الزائرين.

图为参加乌鲁木齐市青少年京剧展演的学生在舞台演出。
تظهر الصورة أن المراهقين الذين يشاركون في عروض أوبرا بكين بمدينة أورومتشي يعرضون على المشرح.


图为乌鲁木齐市第 53 小学开展传统文化艺术进校园活动，学生们聚在一起学习交流传统茶艺。
تظهر الصورة أن التلاميذ يجتمعون لتعلم وتبادل فن الشاي التقليدي في المدرسة الابتدائية الثالثة والخمسين بمدينة أورومتشي من خلال إطلاق أنشطة دخول الثقافة والفنون التقليدية إلى المدرسة. 
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图为中央广播电视总台民族语言节目中心工作人员正在录制少数民族语言广播《青年之声》 。
تظهر الصورة أن الموظفين في مركز البرنامج باللغات القومية التابع لمحطة الإذاعة والتلفزيون المركزية يسجلون برنامج "صوت الشباب" بلغات الأقليات القومية.


图为新疆农业大学邀请农民走进实验室学习农业科学知识，以提升农民种植水平、增产增收。
تظهر الصورة أن جامعة شينجيانغ الزراعية تدعو المزارعين لدخول المختبر لتعلم المعرفة الزراعية من أجل تحسين مستوى زراعة المزارعين وزيادة الإنتاج والدخل.

图为各族群众在社区图书室阅读报刊。
تظهر الصورة أن السكان من القوميات المختلفة يتصفحون على الجرائد والمجلات في غرفة المطالعة بحي السكان.
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三、宗教和谐
الانسجام الديني

中国自古以来就是多宗教的国家(?)，新疆历来也是多种宗教信仰并存的地区，一教或两教为主、多教并存是新疆宗教格局的历史特点，交融共存是新疆宗教关系的主流。新疆地方政府全面贯彻国家宗教信仰自由的宪法原则，不断完善宗教事务管理法律法规，新疆各宗教迎来了和谐发展的历史新阶段。
كانت الصين دولة ذات معتقدات متعددة منذ العصور القديمة، وكانت شينجيانغ دائمًا منطقة تتعايش فيها العديد من المعتقدات الدينية. السمة التاريخية للنمط الديني في شينجيانغ هي أنه يسود دين واحد أو دينان أو التعايش المتعدد الأديان، والاندماج والتعايش هما التيار الرئيسي للعلاقات الدينية في شينجيانغ. تنفذ حكومة شينجيانغ المحلية المبادئ الدستورية لحرية الاعتقاد الديني بشكل شامل، وتعمل باستمرار على تحسين القوانين واللوائح التي تحكم الشؤون الدينية. وقد دخلت الأديان في شينجيانغ مرحلة تاريخية جديدة من التنمية المتناغمة.

图为新疆各族群众像石榴籽一样紧紧抱在一起，祝福新疆明天更美好。
تظهر الصورة أن الجماهير من مختلف القوميات في شينجيانغ يتعانق بعضهم البعض مثل بذور الرمان، متمنين أن شينجيانغ لها غدًا أفضل.
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伊斯兰教在新疆得到传承和健康发展。新疆现有清真寺2万多座，伊斯兰教教职人员有2.9万余人，自治区地州市、县市区的各级伊斯兰教协会一共有103个。
图为伊宁市穆斯林群众在宰牲节前往当地陕西大寺做礼拜。
لقد ورث الإسلام ونما بشكل سليم في شينجيانغ. هناك أكثر من 20 ألف مسجد في شينجيانغ حاليا، وهناك أكثر من 29 ألف من العلماء الإسلاميين، وهناك 103 جمعيات إسلامية على جميع المستويات في المحافظات والمقاطعات والولايات والمدن في شينجيانغ.
تظهر الصورة أن المسلمين في مدينة ينينغ يذهبون إلى مسجد شنشي الكبير المحلي للصلاة بمناسبة حلول عيد الأضحى.


图为穆斯林群众在艾提尕尔清真寺欢度宰牲节。艾提尕尔清真寺历史悠久，是新疆规模较大的清真寺，被列为全国重点文物保护单位。
تظهر الصورة أن المسلمين يحتفلون بعيد الأضحى في مسجد إيدكار الذي له تاريخ طويل وهو واحد من المساجد الكبيرة الحجم في شينجيانغ، وتم إدراجه في قائمة الوحدات الوطنية المهمة لحماية الآثار.

图为开斋节当天托克逊县穆斯林群众在清真寺做礼拜。
تظهر الصورة أن المسلمين في محافظة توكسون يقومون بالصلاة في المسجد في عيد الفطر. 
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图为莎车县的穆斯林群众在阿曼尼沙汗广场阿勒屯清真寺欢度节日。
تظهر الصورة أن المسلمين يحتفلون بالعيد في مسجد ألتون في ساحة أماني شاهان في محافظة شاشي.

图为穆斯林群众在乌鲁木齐市白大寺参加主麻日礼拜。
تظهر الصورة أن المسلمين يقومون بصلاة الجمعة في مسجد بادا بمدينة أورومتشي.

图为穆斯林群众参加宗教活动的场景。
الصورة مشهد المشاركين المسلمين في الأنشطة الإسلامية.
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新疆伊斯兰教经学院设有喀什、和田、伊犁等8所分院，每年都招收一定数额的本科、大专、中专学生。图为巴基斯坦记者塔斯乌尔（右二） 和新疆伊斯兰教经学院院长阿不都热克甫在学校清真寺内进行交流。
ضم معهد شينجيانغ للدراسات الإسلامية 8 فروع من بينها كلية كاشغار الفرعية، وكلية خه تان الفرعية، وكلية يلي الفرعية، وما إلى ذلك. وكلها يسجل عددًا معينًا من الطلاب في مرحلة الليسانس والمرحلة الثانوية كل عام. تُظهر الصورة أن الصحفي الباكستاني تاسور (الثاني من اليمين) يتبادل مع عميد معهد شينجيانغ للدراسات الإسلامية عبد الجيكفو في مسجد المعهد.

图为新疆伊斯兰教经学院正在上课的学生。
تظهر الصورة أن الطلاب يأخذون دروسًا في معهد شينجيانغ للدراسات الإسلامية.

图为喀什艾提尕尔清真寺附近一间书店，顾客在这里能找到大量宗教题材书籍。
الصورة مكتبة بالقرب من مسجد إيدكار في مدينة كاشغار، حيث يمكن للزبائن العثور على عدد كبير من الكتب الدينية.
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图为乌鲁木齐市红光山大佛寺。
الصورة معبد بوذا الكبير في جبل هونغقوانغ في مدينة أورومتشي.

图为巴仑台黄庙。该庙始建于乾隆年间，是一座规模宏伟的喇嘛寺院，素有“小布达拉宫”之称。
الصورة معبد بلونتايهانغ. تم بناء المعبد خلال فترة تشيان لونغ الملكية، وهو معبد لاما الكبير الحجم المعروف باسم "قصر بوتالا الصغير".

图为巴音郭楞蒙古自治州的蒙古族群众身穿民族服饰，欢聚一堂，点燃酥油灯祈福生活，迎接祖鲁节。
تظهر الصورة أن الشعب المنغولي في ولاية باينقوله المنغولية الذاتية الحكم يرتدي أزياء شعبية تقليدية، ويتجمعون معًا، ويضيئون مصابيح الزبد للصلاة من أجل الحياة احتفالا بمهرجان الزولو.
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图为乌鲁木齐市西山老君庙。该庙是新疆规模最大的的道教活动场所。 
الصورة معبد لاوجون بالجبل الغربي في مدينة أورومتشي. وهو أكبر مكان نشاط طاوي في شينجيانغ.

图为昌吉回族自治州道观西王母祖庙。
الصورة معبد سيوانغموذو للمعبد الطاوي في ولاية تشانغجي الذاتية الحكم لقومية هوي.
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图为乌鲁木齐市天主教堂。
الصورة الكنيسة الكاثوليكية في مدينة أورومتشي.

图为乌鲁木齐市基督教明德堂。
الصورة كنيسة منغ ده المسيحية في مدينة أورومتشي

图为察布查尔锡伯族自治县天主教堂。
الصورة الكنيسة الكاثوليكية في محافظة تشابتشار الذاتية الحكم لقومية شيبوه.
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结束语
خاتمة

    当前，新疆经济持续发展，社会和谐稳定，民生不断改善，文化空前繁荣，宗教和睦和顺，各族人民像石榴籽一样紧紧团结在一起，新疆处于历史上最好的繁荣发展时期。有中国共产党和中央政府的关怀和支持，有新疆各族人民团结一心、共同奋斗，新疆的明天会更加美好，新疆的明天一定会更加美好！
في الوقت الحاضر، يشهد اقتصاد شينجيانغ تطورا مستمرا، ويكون المجتمع منسجما ومستقرا، وتتحسن المعيشة الشعبية بلا انقطاع، وتزدهر الثقافة بشكل غير مسبوق، وتكون الأديان متناغمة. يتحد أبناء مختلف القوميات بشكل وثيق مثل بذور الرمان. فتكون شينجيانغ في أفضل فترة من الازدهار والتنمية في التاريخ. مع رعاية ودعم الحزب الشيوعي الصيني والحكومة المركزية، وفي ظل التضامن والنضالات المشتركة لأبناء مختلف القوميات في شينجيانغ، سيكون مستقبل شينجيانغ أفضل وأجمل، ولا بد من أن تكون شينجيانغ أفضل وأجمل في المستقبل!
